




SOFTEN
YOUR LIFE

Morbidi, colorati, utili e dilettevoli. Sono gli accessori della collezione Geelli,  
nati dal desiderio di esplorare le molteplici possibilità funzionali, sensoriali  

ed emozionali del gel poliuretanico. Dal bagno alla cucina, dall’ufficio al living,  
tante idee che prendono forma dalla passione di un’azienda italiana, per rendere  

più unico e speciale ogni ambiente: in tutti i sensi.

Soft, colourful, useful and pleasant. These are the accessories of Geelli collection, 
originating from the desire of exploring the multiple functional, sensorial and 

emotional possibilities of polyurethane gel. Many are the ideas coming true from  
the passion of an Italian company: bathrooms and kitchens, offices and living spaces.  

The common goal is making every space unique and special: in every way.

Doux, colorés, utiles et agréables. Tels sont les accessoires de la collection Geelli,  
nés de la volonté d’explorer les innombrables possibilités fonctionnelles, sensorielles 

et émotionnelles du gel polyuréthanique. De la salle de bains à la cuisine,  
du bureau au living, ce sont autant d’idées qui prennent forme grâce à la passion 

d’une entreprise italienne, pour rendre chaque pièce plus unique et spéciale : 
 dans tous les sens.

Weich, farbenfroh, nützlich und unterhaltsam: Das sind die Haupteigenschaften 
der Accessoires der Kollektion Geelli, die aus dem Wunsch heraus entstanden 
ist, die unzähligen funktionalen, sensorischen und emotionalen Möglichkeiten 

von Polyurethan-Gel auszuschöpfen. Vom Bad bis zur Küche, vom Büro bis 
zum Wohnzimmer: Viele Ideen, die dank der Leidenschaft eines italienischen 

Unternehmens Gestalt annehmen, um jeden Raum noch einzigartiger und besonderer 
zu machen – und das in jeder Hinsicht.



FAMIGLIA – INNOVAZIONE

A FAMILY TRADITION IN INNOVATION
L’INNOVATION : UNE TRADITION FAMILIALE 
FAMILIENTRADITION IM ZEICHEN DER INNOVATION

La collezione Geelli prende forma dall’esperienza, 
dalla ricerca e dall’intuizione di un’azienda  
del laborioso Nord Est italiano, con 20 anni  
di esperienza nel mondo delle materie plastiche: 
dal poliuretano rigido, flessibile e integrale,  
al gel poliuretanico.
Una realtà dove si respira un’aria di famiglia e  
nella quale si cercano ogni giorno soluzioni efficaci, 
originali e positive, per le sempre nuove esigenze 
del vivere contemporaneo.

Geelli collection originates from the experience, 
research and intuition of a company located in the 
industrious Italian North-east area. This company 
boasts a 20-year experience in the world of plastic 
materials: from rigid, flexible, integral polyurethane 
to polyurethane gel.
It’s a place where you feel like home and where 
effective, original and positive solutions are created 
every day, in order to meet the new needs of 
contemporary living.

La collection Geelli prend forme grâce à 
l’expérience, la recherche et l’intuition d’une 
entreprise du Nord-Est laborieux de l’Italie avec 
20 ans d’expérience dans le secteur des matières 
plastiques : du polyuréthane rigide, flexible et 
intégral, au gel polyuréthane.
On respire un air de famille dans cette réalité  
où chaque jour on cherche des solutions efficaces, 
originales et positives adaptées aux nouvelles 
exigences de la vie contemporaine.

Die Kollektion Geelli ist aus der Erfahrung, 
Forschung und Intuition eines Unternehmens aus 
dem arbeitsamen Nordosten Italiens entstanden, 
das seit 20 Jahren in der Welt der Kunststoffe  
tätig ist: von steifem und biegsamem Polyurethan 
über Polyurethan-Integralschaum bis hin  
zu Polyurethan-Gel.
In familiärem Ambiente sucht man hier Tag für 
Tag nach effektiven, einzigartigen und positiven 
Lösungen für die immer neuen Anforderungen  
des modernen Lebens.



HAND-MADE IN ITALY
FAITS A LA MAIN EN ITALIE 
VON HANDGEFERTIGT IN ITALIEN

HAND - MADE IN ITALY

Il gel poliuretanico viene versato 
in uno stampo di alluminio.

Polyurethane gel is poured into 
an aluminium frame.

Le gel polyuréthane est versé 
dans une moule en aluminium.

Das Polyurethan-Gel wird in eine 
Aluminiumform gegossen.

Dopo il tempo necessario alla 
solidificazione del gel, la forma 
viene estratta.

After a certain amount of time, 
necessary for the gel to solidify, 
the product is extracted.

La forme est extraite après 
le temps nécessaire à sa 
solidification.

Nach der Zeit, die zur Aushärtung 
erforderlich ist, wird das Stück 
aus der Form herausgelöst.

Il prodotto viene rifinito a mano e 
controllato accuratamente, prima 
di essere confezionato.

The product is finished by hand 
and accurately checked before 
the packaging.

Le produit est fini à la main et 
contrôlé soigneusement, avant 
d’être conditionné.

Anschließend wird das Produkt 
von Hand vollendet und 
sorgfältig geprüft, bevor  
es schließlich verpackt wird.

La produzione degli accessori Geelli è di tipo arti-
gianale: ogni pezzo viene realizzato singolarmente, 
con tecniche perlopiù manuali. 

The production of Geelli products is artisanal:  
each piece is created individually, with mostly 
manual techniques.

Les accessoires Geelli sont produits de 
façon artisanale: chaque pièce est façonnée 
individuellement, par des techniques pour  
la plupart manuelles.

Die Produktion der Accessoires von Geelli erfolgt 
handwerklich: Jedes Stück wird einzeln und mit 
vorrangig manuellen Verfahren gefertigt. 



MATERIALI

MATERIALS
MATÉRIAUX 
MATERIALIEN

GEL POLIURETANICO
La caratteristica principale di questo materiale è 
la sua “memoria” che gli permette di riprendere 
velocemente la forma iniziale dopo che è stato 
premuto con le mani, generando una soffice e 
piacevole sensazione. Il gel poliuretanico è un 
materiale compatto che ha la capacità di aderire 
alle superfici, senza doverle forare.

POLYURETHANE GEL
The main feature of this material is its “memory” 
that enables it to go back to its original shape after 
you pressed it with your hands, and this creates 
a soft and pleasant sensation. Polyurethane gel 
is a compact material and can adhere to surfaces 
without the need of drilling.

GEL POLYURÉTHANE
La caractéristique principale de ce matériau est sa 
“mémoire de forme” qui lui permet de reprendre 
rapidement sa forme initiale après avoir été 
pressé dans les mains, ce qui donne une sensation 
agréable et douce. Le gel polyuréthane est un 
matériel compact qui a la capacité d’adhérer aux 
surfaces, sans pour autant devoir les percer.

PUR-GEL
Die Haupteigenschaft dieses Materials ist sein 
„Memory-Effekt“: Dank diesem kehrt es schnell 
in seine ursprüngliche Form zurück, nachdem es 
mit den Händen zusammengedrückt wurde, und 
schenkt so ein weiches und angenehmes Gefühl.
PUR-Gel ist ein kompaktes Material, das an 
Oberflächen haftet und so eine Befestigung ganz 
ohne Bohren möglich macht.

ELASTEC
Questo poliuretano è ideale per realizzare prodotti 
morbidi, compatti, particolarmente resistenti agli 
urti e alle sollecitazioni meccaniche. Elastec può 
essere accoppiato al gel poliuretanico per ottenere 
prodotti adesivi senza aggiunta di colle.

ELASTEC
This kind of polyurethane is perfect to obtain soft 
and compact products that are very resistant to 
impacts and mechanical stress. Elastec can be 
matched to polyurethane gel to obtain adhesive 
product without the need of adding glues. 

ELASTEC
Ce polyuréthane est l’idéal pour réaliser des 
produits souples, compacts, particulièrement 
résistants aux chocs et aux sollicitations mécaniques.
Elastec peut se marier au gel polyuréthane afin 
d’obtenir des produits adhésifs sans ajout de colle.

ELASTEC
Dieses Polyurethan ist ideal für die Herstellung 
weicher und kompakter Produkte, die besonders 
stoßfest und resistent gegen mechanische 
Beanspruchung sind. Versieht man Elastec mit einer 
Schicht PUR-Gel, erhält man Produkte, die ganz 
ohne die Zugabe von Klebstoffen haftfähig sind.



STARLUX
Grazie alla sua indeformabilità, lo Starlux è ideale 
per realizzare prodotti rigidi e compatti, resistenti 
agli urti ed alle sollecitazioni meccaniche, che 
possono essere accoppiati al gel poliuretanico, 
ottenendo da un lato la solidità e dall’altro un 
soffice comfort. Lo Starlux può essere usato in 
combinazione con il gel poliuretanico per ottenere 
prodotti adesivi senza aggiunta di colle.

STARLUX
Thanks to its non-deformability, Starlux is perfect  
to create rigid and compact products, resistant  
to impacts and mechanical stress, and that can be 
matched to polyurethane gel for a mix of solidity 
and soft comfort. Starlux can be used matched 
to polyurethane gel to obtain adhesive products 
without the need of adding glues.

STARLUX
Grâce à son indéformabilité, Starlux est idéal pour 
réaliser des produits rigides et compacts, résistant 
aux chocs et aux sollicitations mécaniques et qui 
peuvent être combinés avec du gel polyuréthane 
en obtenant de la solidité d’un côté, et un confort 
moelleux de l’autre. Le Starlux peut s’utiliser 
en combinaison avec du gel polyuréthane afin 
d’obtenir des produits adhésifs sans ajout de colle.

STARLUX
Dank seiner Formbeständigkeit ist Starlux ideal für 
die Realisierung steifer und kompakter Produkte, 
die stoßfest und resistent gegen mechanische 
Beanspruchung sind. Darüber hinaus kann es 
mit einer Schicht PUR-Gel versehen werden und 
bietet so auf der einen Seite Widerstandsfähigkeit 
und auf der anderen weichen Komfort. Durch die 
Kombination von Starlux mit PUR-Gel erhält man 
außerdem Produkte, die ganz ohne die Zugabe 
 von Klebstoffen haftfähig sind.

POLIURETANO INTEGRALE
Morbidi al tatto e resistenti all’abrasione,  
i prodotti realizzati in poliuretano integrale hanno 
una superficie esterna dello stesso colore della 
massa interna, con un aspetto più o meno lucido 
oppure con una texture materica in rilievo.  
In fase di lavorazione possono essere inglobati 
nella massa vari elementi, come inserti in metallo 
che conferiscono struttura al pezzo finale, ventose 
per il fissaggio alle pareti, magneti, ecc.

INTEGRAL POLYURETHANE
Soft to the touch and abrasion resistant, integral 
polyurethane products have an external surface of 
the same color of the internal part, a shiny aspect 
or an embossed texture. When processing it, it is 
possible to include in the mass various elements,  
for instance metal inserts that give more structure  
to the finished product, suction cups for the fixing  
to walls, magnets, etc.

POLYURÉTHANE À PEAU INTÉGRALE
Doux au toucher et résistants à l’abrasion, les 
produits fabriqués en polyuréthane intégral ont 
une surface extérieure de la même couleur que 
la masse interne, avec un aspect plus ou moins 
brillant ou bien avec une texture en relief. Lors du 
façonnage, différents éléments peuvent être intégrés 
dans la masse, comme des éléments en métal qui 
donnent une structure à la pièce finie, des ventouses 
pour l’accrochage aux murs, des aimants, etc.

PUR INTEGRAL-HARTSCHAUM
Die weichen und abriebfesten Produkte aus PUR 
Integral-Hartschaum sind vollständig durchgefärbt 
und haben ein mehr oder weniger glänzendes 
Finish oder eine plastische Relief-Textur.
Bei der Herstellung können verschiedene 
Elemente in die Masse eingebettet werden, wie 
Metalleinsätze, die dem Teil Struktur verleihen, 
Sauggreifer zur Wandbefestigung, Magnete usw.



CARATTERISTICHE

CHARACTERISTICS
CARACTÉRISTIQUES 
CHARAKTERISTIK

MORBIDEZZA
SOFTNESS
SOUPLESSE
WEICHHEIT

TERMOISOLANTE
INSULATING
ISOLANT
ISOLIER

TRASPARENTE
TRANSPARENT
TRANSPARENT
TRANSPARENT

ADESIVITÀ NATURALE
NATURAL ADHESIVENESS
ADHÉSIVITÉ NATURELLE
NATÜRLICHE HAFTVERMÖGEN

ADESIVITÀ EXTRA
EXTRA ADHESIVENESS
ADHERENCE SUPPLEMENTAIRE
HAFTFESTIGKEIT EXTRA

GEL 
POLIURETANICO ELASTEC STARLUX 

POLIURETANO  
INTEGRALE

1-10 Shore A 40-50 Shore A 70-80 Shore D 30-50 Shore A

CERTIFIED QUALITY

Tutti gli accessori Geelli soddisfano gli standard 
internazionali di qualità e sicurezza. Le loro 
performance di durata, resistenza e funzionalità, 
sono testate e certificate da qualificati laboratori 
di prova: Catas (arredo), Dedalo (materiali), Lapi 
(materiali).

CERTIFIED QUALITY

All Geelli accessories meet the international quality 
and safety standards. Their durability, resistance and 
functionality performance are tested and certified 
by testing laboratories: Catas (furniture), Dedalo 
(materials), Lapi (materials). 



CARATTERISTICHE

QUALITE CERTIFIEE

Tous les accessoires Geelli répondent aux 
standards internationaux de qualité et de sécurité. 
Leurs performances en termes de durée, résistance 
et fonctionnalités, sont testées par des laboratoires 
d’essai qualifiés : Catas (ameublement), Dedalo 
(matériaux), Lapi (matériaux).

ZERTIFIZIERTE QUALITÄT

Alle Accessoires von Geelli erfüllen die relevanten 
internationalen Qualitäts- und Sicherheitsstandards. 
Ihre Leistungen im Hinblick auf Lebensdauer, 
Widerstandsfähigkeit und Funktionalität werden 
von qualifizierten Prüflabors getestet und zertifiziert: 
Catas (Möbel), Dedalo (Werkstoffe), Lapi 
(Werkstoffe).

Il gel poliuretanico ha la 
capacità di mantenere la 
temperatura delle bevande, 
più a lungo rispetto ai 
materiali tradizionali.

Polyurethane gel is an 
insulating material that, 
thanks to its low thermal 
conductivity, maintains a 
liquid fresh for a longer 
period of time compared 
 to other materials such  
as glass and metal. 

Le gel polyuréthanique 
est un matériau isolant 
qui, grâce à sa basse 
conductibilité thermique, 
garde la boisson fraîche 
beaucoup plus longtemps 
que d’autres matériaux 
comme le verre et le métal. 

Polyurethan-Gel ist ein 
isolierendes Material, das 
dank seiner niedrigen 
Wärmeleitfähigkeit im 
Vergleich zu anderen 
Werkstoffen wie Glas und 
Metall Getränke viel länger 
kühl hält.

Gli oggetti Geelli sono 
realizzati con diversi materiali 
che presentano differenti 
gradi di morbidezza, 
espressi in Shore: valori 
bassi indicano materiali 
morbidi e viceversa. 

Geelli objects are made with 
different materials which 
have different degrees 
of softness, indicated in 
Shore: low values mean soft 
material and vice versa. 

Les objets Geelli sont faits 
de différents matériaux 
ayant différents degrés de 
souplesse, exprimés en 
Shore: des valeurs basses 
indiquent des matériaux 
souples et vice versa.

Geelli Produkten sind  
mit verschieden Materialen 
hergestellt, die verschiedenen  
Weichheit haben, als Shore 
bezeichnet: niedrigen Werte 
bedeuten weich Materialen 
und im Gegenteil.

I colori traslucidi sono 
semitrasparenti e, a seconda 
dello spessore del materiale, 
lasciano passare la luce 
creando diverse tonalità.

Translucent colours are 
semi-transparent and, 
depending on the thickness 
of the material, they let the 
light pass creating different 
nuances. 

Les couleurs translucides 
sont semi-transparentes 
et, selon l’épaisseur du 
matériel, laissent passer 
la lumière en créant des 
tonalités différentes.

Die durchscheinenden 
Farben sind leicht 
transparent und lassen je 
nach Materialstärke mehr 
oder weniger Licht durch, 
wobei sie verschiedene 
Farbtöne kreieren.

Con alcuni accessori Geelli, 
viene fornito un apposito 
set di colla che consente di 
aumentare ulteriormente 
l’adesività del gel 
poliuretanico.

Along with some Geelli 
accessories you will find 
a specific set of glue 
to improve even more 
the adhesiveness of 
polyurethane gel, in order  
to improve its load capacity. 

Une colle spécial est fourni 
avec certains accessoires 
Geelli qui permet 
d’augmenter ultérieurement 
l’adhésivité du gel 
polyuréthanique,  
afin d’en accroître la 
capacité de charge.

Mit einigen Accessoires 
wird ein spezielles Set zum 
Erhöhen des Haftvermögens 
geliefert, das die 
Tragfähigkeit den Produkten 
steigert

Gli accessori Geelli in gel 
poliuretanico possono 
aderire alla superficie di una 
parete, di un mobile o di un 
complemento da bagno: 
una proprietà intrinseca di 
questo materiale.

Polyurethane gel Geelli 
accessories can adhere to 
the surface of a wall, of a 
piece of furniture or of a 
bathroom accessory: an 
intrinsic and permanent 
feature of this material.

Les accessoires Geelli en gel 
polyuréthanique peuvent 
adhérer à la surface d’une 
paroi, d’un meuble ou 
d’uncomplément de salle 
de bains : une propriété 
intrinsèque et permanente 
de ce matériel.

Die Accessoires von Geelli 
aus Polyurethan-Gel können 
an der  Oberfläche haften, 
denn Haftvermögen ist 
eine materialeigene und 
dauerhafte Eigenschaft 
dieses Werkstoffs.



I  PRODOTTI GEELLI  POSSONO  
ESSERE ADESIVI

GEL PRODUCTS CAN BE ADHESIVE
POUVOIR ADHÉSIF DU GEL 
DIE PRODUKTE AUS GEL KÖNNEN KLEBBAR SEIN

COME SCEGLIERE LE SUPERFICI 
IDEALI

1. Vetro, ceramica, plexiglass: 
massima adesione

2. Mosaico, piastrelle: adesione 
media

3. Pietra grezza: adesione minima.

HOW TO CHOOSE THE PERFECT 
SURFACES

1. Glass, ceramic, Plexiglas: 
maximum adhesion.

2. Mosaic, tiles: medium adhesion.
3. Rough stone: minimum adhesion.

COMMENT CHOISIR LES SURFACES 
IDEALES

1. Verre, céramique, plexiglas : 
adhésion maximale.

2. Mosaïque, carrelage : adhésion 
moyenne.

3. Pierre brute : adhésion minimale.

SO WÄHLEN SIE DIE IDEALE 
OBERFLÄCHE

1. Glas, Keramik, Plexiglas: 
maximales Haftvermögen.

2. Mosaike, Fliesen: mittleres 
Haftvermögen.

3. Unbehauener Stein: minimales 
Haftvermögen.
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ADESIONE PERFETTA IN TRE  
SEMPLICI MOSSE

1. Pulire accuratamente  
la superficie di appoggio.

2. Togliere la pellicola trasparente.
3. Esercitare una leggera pressione. 

PERFECT ADHESION IN THREE  
SIMPLE STEPS

1. Accurately clean the supporting 
surface.

2. Remove the transparent film.
3. Press lightly.

ADHESION PARFAITE EN TROIS 
MOUVEMENTS SIMPLES

1. Nettoyer soigneusement la surface 
d’appui.

2. Enlever la pellicule transparente.
3. Exercer une légère pression.

PERFEKTE HAFTUNG IN DREI 
EINFACHEN SCHRITTEN

1. Reinigen Sie die Auflagefläche 
sorgfältig.

2. Entfernen Sie die transparente 
Folie.

3. Positionieren Sie das Produkt und 
drücken Sie es leicht an.



COME RIPOSIZIONARE  
GLI ACCESSORI IN GEL

1. Accompagnare il distacco del 
prodotto con le mani, evitando di 
tirare bruscamente. 

2. Per facilitare il distacco spruzzare 
dell’acqua.

3. Lavare accuratamente il prodotto 
con acqua e sapone neutro.

4. Lasciar asciugare all’aria.
5. Quando è completamente 

asciutto, il prodotto può essere 
riposizionato.

HOW TO REPOSITION GEL 
ACCESSORIES

1. Softly remove the product with 
your hands, avoiding brusque 
movements.

2. Spray some water in order to 
facilitate the removal.

3. Wash the product carefully with 
water and neutral soap.

4. Air-dry.
5. When the product is completely 

dry, you can reposition it.

COMMENT DÉPLACER LES OBJETS EN 
GEL ADHÉSIFS ?

1. Accompagner le détachement du 
produit avec les mains, en évitant 
de tirer brusquement.

2. Pour faciliter le détachement, 
vaporiser de l’eau.

3. Laver soigneusement le produit 
avec de l’eau et du savon neutre.

4. Laisser sécher à l’air libre.
5. Une fois parfaitement sec, le 

produit peut être repositionné.

SO POSITIONIEREN SIE DIE  
GEL-ACCESSOIRES

1. Begleiten Sie das Produkt beim 
Ablösen mit den Händen und 
vermeiden Sie ein ruckartiges 
Abreißen. 

2. Für ein leichteres Ablösen können 
Sie Wasser aufsprühen.

3. Waschen Sie das Produkt sorgfältig 
mit Wasser und Seife.

4. Lassen Sie es lufttrocknen.
5. Wenn das Produkt vollständig 

getrocknet ist, kann es wieder 
an eine Oberfläche angebracht 
werden.
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DESIGNER

Lo sviluppo di un’idea di prodotto fino al prodotto finale implica un lavoro assiduo  
tra team aziendale e designer. La lavorazione dei materiali Geelli necessita di notevole conoscenza 
che l’azienda ha acquisito negli anni e che mette a disposizione della sua squadra di designer. 

To develop an idea into a finished product implies a deep collaboration between company’s team  
and the designer. Geelli’s materials processing requires a know-how developed over the years:  
it is now available for its designers’ team.  

Le développement d’une idée de produit jusqu’à la réalisation du produit final implique beaucoup  
de travail entre l’équipe de l’entreprise et le designer. Le traitement des matériaux Gelli nécessite  
une connaissance considérable que la société a acquis au fil des ans et qu’elle met à la disposition  
de son équipe de designers.

Die Entwicklung einer Produktidee bis zum Endprodukt führt zu einer ständigen Zusammenarbeit 
zwischen Unternehmensteam und Designern. Die Verarbeitung der Materialien Geelli macht  
ein beachtliches Wissen erforderlich, das vom Unternehmen im Laufe der Jahre erworben wurde  
und dem persönlichen Designerteam zur Verfügung gestellt wird.

ALESSANDRA PASETTI

—

Dopo la laurea in industrial design e la formazione 
presso il Vitra Museum Workshop e Fabrica Design 
Dept., ha intrapreso l’attività di designer in diversi 
settori.

After graduating in industrial design and her training 
at the Vitra Museum Workshop and Fabrica Design 
Dept., she started her designer activity in many 
sectors.

Après son diplôme universitaire en design industriel 
et sa formation auprès de Vitra Museum Workshop 
et Fabrica Design Dept., elle s’est lancée dans une 
activité de designer dans plusieurs secteurs.

Nach ihrem Hochschulabschluss in Industrial Design 
und ihrer Ausbildung bei einem Workshop des Vitra 
Design Museums und im Fabrica Design Department 
hat Alessandra Pasetti ihre Tätigkeit als Designerin in 
verschiedenen Branchen aufgenommen.

MONICA GRAFFEO
—

Designer e consulente per diverse importanti 
aziende italiane nel campo dell’arredamento  
e degli accessori, è art director della collezione 
Geelli.

Designer and consultant for many important Italian 
companies in the fields of furniture and accessories. 
She is the art director of Geelli collection.

Designer et consultante pour plusieurs entreprises 
italiennes importantes du secteur de l’ameublement 
et des accessoires. Elle est directrice artistique de la 
collection Geelli.

Monica Graffeo, die als Designerin und Beraterin 
für verschiedene bedeutende italienische 
Unternehmen im Bereich der Wohnungseinrichtung 
und Accessoires tätig ist, ist der Art Director der 
Kollektion Geelli.



ZANELLATO/BORTOTTO
—

Giorgia Zanellato e Daniele Bortotto sono una 
coppia di designer che collabora con numerose 
aziende italiane e internazionali nel campo 
dell’arredo.

Giorgia Zanellato and Daniele Bortotto are a couple 
of designers that cooperate with various Italian and 
international companies in the furniture sector.

Giorgia Zanellato et Daniele Bortotto forment un 
couple de designers qui collabore avec plusieurs 
sociétés italiennes et internationales dans le secteur 
de l’ameublement.

Giorgia Zanellato und Daniele Bortotto sind ein 
Designer-Paar, das mit zahlreichen italienischen 
und internationalen Unternehmen aus der 
Einrichtungsbranche zusammenarbeitet.

ALBERTO GHIRARDELLO
—

Laureato in Disegno Industriale allo IUAV di Venezia 
ed al Politecnico di Milano, ha collaborato con 
importanti studi e aziende, occupandosi di design 
a 360°.

Graduated in Industrial Design at IUAV in Venice and 
at Politecnico in Milan, he cooperates with important 
companies and realities, dealing with design in all 
its nuances.

Diplômé en Dessin Industriel auprès du IUAV 
de Venise ainsi qu’au Polytechnique de Milan, 
il a collaboré avec d’importantes agences et 
entreprises en s’occupant de design à 360°.

Seit seinem Abschluss in Industriedesign an der 
Universität IUAV Venedig und am Polytechnikum 
Mailand hat sich Alberto Ghirardello in Kooperation 
mit bedeutenden Studios und Unternehmen aus 
jeder Perspektive mit Design beschäftigt.

STEFANO GAGGERO
—

Attivo sia come designer di arredi e complementi, 
che come ricercatore di nuovi trend e materiali, 
collabora con importanti aziende italiane.

Active both as an interior and accessory designer 
and as a researcher for new trends and materials,  
he cooperates with important Italian companies.

Designer de meubles et accessoires 
d’ameublement ainsi que chercheur de nouvelles 
tendances et matériaux, il collabore avec de 
nombreuses entreprises italiennes.

Stefano Gaggero arbeitet in seiner Funktion als 
Designer für Möbel und Einrichtungsgegenstände 
sowie als Forscher für neue Trends und Materialien 
mit bedeutenden italienischen Unternehmen 
zusammen.

SERGIO MORI
—

Vincitore del 18° Compasso d’Oro nel 1998 per la 
sezione giovani, è stato insegnante di Interior Design 
all’Accademia di Belle Arti di Brescia e art director  
di diverse marche d’arredo.

Winner of the 18th Compasso d’Oro in 1998 in the 
youth section, he has worked as an Interior Design 
trainer at the Accademia di Belle Arti in Brescia  
and as an art director for many furniture brands. 

Lauréat du 18e Compasso d’Oro en 1998 pour la 
section jeunes, il a été professeur d’Interior Design  
à l’Ecole des Beaux Arts de Brescia et Art Director 
auprès de plusieurs marques d’ameublement.

Der Gewinner der Nachwuchskategorie des 18. 
„Compasso d’Oro“, einem renommierten italienische 
Industrie-Designpreis im Jahr 1998, hat Interior 
Design an der Akademie der Schönen Künste in 
Brescia  gelernt, und ist als Art Director verschiedener 
Einrichtungsmarken tätig geworden.



ELI GUTIERREZ 

—

Elizabeth Gutierrez, designer di origine spagnola, 
dall’animo cosmopolita, ha trascorso parte della sua 
vita tra Londra, Milano e Parigi.

Elizabeth Gutierrez, a cosmopolita Spanish designer,  
she spent her life between London, Milan and Paris.

Elizabeth Gutierrez, une designer espagnole avec 
un esprit cosmopolite, elle a passé une partie  
de sa vie parmi Londres, Milan et Paris.

Elizabeth Gutierrez ist eine aus Spanien stammende 
Designerin mit kosmopolitischer Seele, die einen 
Teil ihres Lebens in London, Mailand  und Paris 
verbracht hat.

ALBERTO CAIOLA

—

È il fondatore dello studio Alberto Caiola Design  
& Consulting,  una realtà interdisciplinare che spazia 
dal design di prodotti, all’architettura di interni,  
al lifestyle.

He deals with product design, exhibition mounting 
and interior design with a multidisciplinary 
approach, strategically matching poetic visions  
with pragmatic views in every project.

Il a fondé l’agence Alberto Caiola Design & 
consulting, une réalité interdisciplinaire qui va  
du design de produit, à l’architecture d’intérieur,  
à l’art de vivre.

Alberto Caiola ist der Gründer des Studios Alberto 
Caiola Design & Consulting, das sich interdisziplinär 
mit Produktdesign, Innenarchitektur und Lifestyle 
beschäftigt.

HIROE ARAKI

—

Diplomata in Industrial Design in Giappone,  
si è trasferita a Milano dove si è laureata all’Istituto 
Europeo di Design ed ha creato il proprio studio  
di progettazione, grafica e ricerca.

After her degree in Industrial Design in Japan,  
she moved to Milan, where she graduated  
at European Design Institute and created  
her own design, graphic and research studio.

Diplômée en Dessin Industriel au Japon, elle  
a déménagé à Milan où elle a obtenu son diplôme 
à l’Institut Européen de Design. Elle a créé sa propre 
agence de conception, graphique et recherche.

Nach seinem Abschluss in Industrial Design in Japan 
ist Hiroe Araki nach Mailand gezogen, um am Istituto 
Europeo di Design zu studieren und anschließend 
sein eigenes Studio für Planung, Grafik und 
Forschung zu eröffnen.

ALESSANDRO DI PRISCO
—

Architetto e designer, da alcuni anni collabora con  
aziende che operano nel settore dell’arredamento  
indoor e outdoor.

Architect and designer, Alessandro Di Prisco 
has been collaborating since some years with 
companies in the indoor and outdoor sector.

Architecte et designer, depuis quelques années  
il collabore avec des entreprises opérant dans  
le secteur de l’ameublement indoor et outdoor.

Der Architekt und Designer arbeitet seit einigen 
Jahren mit Unternehmen zusammen, die in 
der Einrichtungsbranche für den Indoor- und 
Outdoorbereich tätig sind.



BATHROOM
14

-
SEATS

66

-
LIVING & WORKING

84

-
MIRRORS

106

-
HANGERS

118

-
KITCHEN

130

-
CONTAINERS

146

-
LIGHTS

166



bathroom



—
15
—



—
ivas i

—
design Monica Graffeo



—
17
—



IVASI LOW cm 20 x 12  |  h 3

Vassoio da appoggio, utile in bagno  
o come svuotatasche, morbido e sicuro.

Useful bathroom tray or desk tidy in soft  
safe material.

Plateau à poser pratique à utiliser dans  
la salle de bains ou comme vide-poches, 
souple et solide.

Ablageschale, nützlich im Bad oder  
als Taschenentleerer, weich und sicher.

Materiale: gel poliuretanico, *Elastec.

Material: polyurethane gel, *Elastec.

Matériau : gel polyuréthane, *Elastec.

Material: PUR-Gel, *Elastec.

IVASI TALL cm 5 x 5  |  h 30

Vaso adesivo e morbido che si piega  
e deforma al tocco. 

Soft adhesive vase, does not break if it falls.

Vase souple adhésif, qui se plie et qui  
se déforme au toucher.

Weiche, selbstklebende Vase, die sich 
biegen und verformen lässt.

IVASI MEDIUM cm 8 x 8  |  h 13 

Portaspazzolini da bagno o portapenne  
da ufficio, morbido e sicuro.

Safe soft toothbrush holder, does not break 
if it falls.

Porte-brosses à dents pour la salle de bains 
ou porte-stylos pour le bureau, souple  
et solide.

Zahnputzbecher für das Bad oder Stifthalter 
für das Büro, weich und sicher.

IVASI PORTA SAPONE* cm 12 x 8  |  h 2 

Portasaponetta da appoggio.

Soap holder.

Porte-savon à poser.

Seifenablage.

IVASI DISPENSER cm 9,5 x 6,5  |  h 18

Dispenser di sapone ricaricabile,  
elegante e morbido. 

Soft and elegant soap dispenser.

Distributeur de savon rechargeable, 
élégant et souple.

Nachfüllbarer Seifenspender,  
elegant und weich.

IVASI PORTA SCOPINO cm 9 x 9  |  h 44 

Portascopino morbido da appoggio.

Soft toilet brush.

Porte-balai souple à poser.

Weicher Stand-WC-Bürstenhalter.
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Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

REGINA DI BOLLE cm Ø 5,5  |  h 24,5

Dispenser da 250 ml.

Soap dispenser 250 ml.

Distributeur de savon à poser 250 ml.

Seifenspender 250 ml.

PRINCIPE DI BOLLE cm Ø 7,5  |  h 10

Portaspazzolini.

Toothbrush holder.

Porte-brosse à dents.

Zahnputzbecker.

RE DI BOLLE cm Ø 7  |  h 29

Dispenser da 500 ml.

Soap dispenser 500 ml.

Distributeur de savon 500 ml.

Seifenspender 500 ml
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Materiale: gel poliuretanico, *Starlux.

Material: polyurethane gel, *Starlux.

Matériau : gel polyuréthane, *Starlux.

Material: PUR-Gel, *Starlux.

      

PORTASCOPINO cm Ø 9  |  h 33
DISPENSER cm Ø 9  |  h 21,5  |  ml 500 
BICCHIERE cm Ø 9  |  h 12,5
SUPPORTO* cm Ø 9 

Grace è una nuova linea di dispenser, 
portascopino e portaspazzolini 
contraddistinti da una forma snella e 
curvilinea. La particolarità di questa nuova 
linea è nel design e nella possibilità di 
utilizzare questi accessori nella versione da 
appoggio o sospesi, grazie ad un anello 
realizzato in poliuretano rigido che può 
essere fissato alla parete.

Grace is a new line of soap dispenser, 
toiletbrush holder and tootbrush holder 
characterized by a slim and curvy shape. 
The news of this collection is in the design 
and in the possibility of using them in their 
standing or suspended version.  
This is possible thanks to a firm 
polyurethane ring that can be fixed  
to the wall.

GRACE, c’est une nouvelle ligne de 
porte-savon, de porte-brosse de toilette et 
porte-brosse à dents, caractérisée par une 
forme élégante et élancée. La particularité 
de cette ligne est le design et la possibilité 
d’utilisation en appuis ou en suspension, 
grâce à un anneau réalisé en polyuréthane 
rigide qui peut être fixé aux paroirs.

Grace ist eine neue Linie von 
Seifenspender, WC-Bürstenhalter und 
Zahnputzbecher, die durch ihre schlanke, 
kurvige Form ins Auge fällt.  
Die Besonderheit dieser neuen Kollektion 
liegt im Design und in der Möglichkeit, 
diese Zubehörteile sowohl in der Stand- als 
auch in der Hängeversion zu verwenden.  
Zur Anbringung dient dabei ein aus steifem 
Polyurethan hergestellter Ring, der an  
der Wand befestigt werden kann.
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MENSOLA cm 45 x 6  |  h 8
PORTAROTOLO cm 16 x 4  |  h 8
PORTASCIUGAMANO cm 45 x 6  |  h 8
APPENDINO cm 4 x 6,5  |  h 6

Portarotolo, mensola, porta asciugamano  
e appendino in un elegante abbinamento  
tra gel poliuretanico e alluminio anodizzato.

Toilet brush holder, shelf, hand towel holder 
and hanger in an elegant combination of 
polyurethane gel and anodized aluminium.

Porte-rouleau, étagère, porte-serviette  
et cintre dans une élégante combinaison  
de gel polyuréthane et aluminium anodisé. 

Toilettenpapierhalter, Ablage, 
Handtuchhalter und Wandhaken in einer 
eleganten Kombination aus Polyurethangel 
und Eloxiertes Aluminium.

 

Materiali: gel poliuretanico,  
acciaio inox o alluminio anodizzato.

Materials: polyurethane gel,  
stainless steel or anodized aluminium .
Matièriaux : gel polyuréthane,  
acier inoxydable ou aluminium anodisé. 
Materialien: PUR Gel, Edelstahl oder 
Eloxiertes Aluminium.

C21C19C20C18C06C01
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APPENDINO cm 8 x 10  |  h 4
PORTAROTOLO cm 17 x 13  |  h 8
PORTASCIUGAMANO cm 31 x 22  |  h 3,5 

Accessori per il bagno ispirati al gusto 
provenzale, ma reinterpretati in chiave 
contemporanea.

Accessories for the bathroom inspired by  
the Occitan taste but reinterpreted in a 
contemporary way.

Accessoires pour la salle de bain inspirés  
par le goût de la Provence, mais 
réinterprétés de façon contemporaine.  

Vom provenzalischen Stil inspiriertes 
Badezimmerzubehör in moderner 
Neuinterpretation.

 

Materiali: gel poliuretanico, ganci in ferro 
verniciato.
Materials: polyurethane gel, hooks in 
varnished iron.

Matériaux : gel polyuréthane, des crochets  
de fer peints.

Materialien: Polyurethangel, Haken aus 
lackiertem Eisen.

C21C19C20C18C06C01

GANCI/HOOKS/CROCHETS/HAKEN
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APP T cm Ø 10  |  h 4,5
APP I cm Ø 10  |  h 4,5
APP S cm 10 x 30  |  h 3,5

Collezione di ganci per asciugamano  
e accappatoio.

Collection of towel and bathrobe hooks.

Collection de crochets pour serviettes  
et peignoir de bain.

Kollektion von Wandhaken für Handtücher 
und Bademantel.

 

Materiali: gel poliuretanico, acciaio inox.

Materials: polyurethane gel, stainless steel.

Matériaux : gel polyuréthane, acier 
inoxydable.

Materialien: PUR-Gel, Edelstahl.
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por tarò
design Alessandra Pasetti

cm Ø 10  |  h 13,5

Portacarta igienica adesivo, può essere fatto 
aderire nella posizione più comoda senza 

dover forare le piastrelle.

Adhesive toilet roll holder, can be fixed 
at any height without drilling the wall.

Porte-papier toilette adhésif. On pourra  
le faire adhérer dans la position souhaitée 

sans besoin de percer le carrelage.

Selbstklebender WC-Papierhalter,  
kann ohne Durchbohren der Fliesen an der 

bequemsten Stelle angebracht werden.

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01
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ph
design Monica Graffeo

cm 12 x 6  |  h 8

Mensola portasapone.

Soap holder.

Porte-savon.

Seifenablage.

 

Materiali: gel poliuretanico, Elastec.

Materials: polyurethane gel, Elastec.

Matériaux : gel polyuréthane, Elastec.

Materialien: PUR-Gel, Elastec.

C21C19C20C18C06C01
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design Monica Graffeo

cm 21 x 15  |  h 11

Mensola ad angolo.

Angle shelf.

Etagére de cain.

Eckablage.

 

Materiali: gel poliuretanico, Starlux.

Materials: polyurethane gel, Starlux.

Matériaux : gel polyuréthane, Starlux.

Materialien: PUR-Gel, Starlux.
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l i  s t iamo
design Monica Graffeo

LI STÀ cm 2,5 x 2,5  |  h 9 
LI STÒ cm 5 x 2,5  |  h 9 

LI STIAMO pack. 2 pz LI STÀ + 1 pz LI STÒ

Confezione composta da portadentifricio 
e due portaspazzolini morbidi e adesivi, 

che possono essere posizionati all’altezza 
desiderata.

Set of soft adhesive toothpaste holder and 
2 toothbrush holders to fix to the wall at any 

height without the need to drill holes. 

Lot se composant d’un porte-dentifrice  
et de deux porte-brosses à dents souples 

et adhésifs, que l’on pourra installer  
à la hauteur souhaitée.

Packung bestehend aus Zahncremehalter 
und zwei Zahnbürstenhalter, weich  

und selbstklebend, die in der gewünschten 
Höhe angebracht werden können.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01
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t i to / t i to pet i t
design Monica Graffeo

TITO cm 34,5 x 22 TITO PETIT cm 25 x 21

Gruccia porta accappatoio che può essere 
utilizzata per la pulizia del vetro della doccia.

Bathrobe hanger which can be useful in the 
cleaning of the shower glass.

Cintre qui peut devenir un lave-vitre pour 
vos portes de douche.

Kleiderbügel, der einen Helfer bei der 
Glasreinigung wird.

Materiale: Elastec.

Material: Elastec.

Matériau : Elastec.

Material: Elastec.

C20C01 C60
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lebol le
design Monica Graffeo

LEBOLLE S* cm 10 x 7,5  |  h 0,5 pack. 2 pz

Portasaponetta da appoggio.

Soft adhesive soap holger.

Porte-savon à poser.

Seifenablage.

LEBOLLE M cm 40 x 20  |  h 0,5

Schienalino morbido per vasca da bagno  
o scendidoccia per un morbido  

appoggio dei piedi.

Backrest for bathtub or soft adhesive 
bathroom mat.

Tapis souple pour dossier de baignoire 
ou pour sortie de douche pour un confort 

agréable sous les pieds.

Weiche Rückenmatte für die Badewanne 
oder weicher Duschvorleger.

 

Materiale: gel poliuretanico, *Elastec.

Material: polyurethane gel, *Elastec.

Matériau : gel polyuréthane, *Elastec.

Material: PUR-Gel, *Elastec.

C21C19C20C18C06C01
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coccol a
design Monica Graffeo

cm Ø 35  |  h 12,5

Lavamani morbido da appoggio  
con piletta cromata.

Soft sit-on wash basin with chrome-plated 
plug.

Lave-mains souple à poser, avec bonde  
de vidage chromée.

Weiches Aufsatz-Handwaschbecken  
mit verchromtem Ablaufloch.

Materiale: Elastec.

Material: Elastec.

Matériau : Elastec.

Material: Elastec.

C21C19C20C18C06C01
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VANILLA cm 30 x 12  |  h 4

CONFORT S cm 30 x 7  |  h 2

PRESTIGE cm 35 x 40  |  h 5,5

SOPHI cm 38,5 x 21  |  h 2

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel. 

 

Poggiatesta per vasche da bagno, 
morbido e adesivo assicura un maggior 

confort nell’appoggio del capo.

Comfortable soft adhesive hook-on bath 
headrest.

Repose-tête pour baignoires, souple  
et adhésif, assurant un meilleur confort.

Kopfstütze für Badewannen, weich  
und selbstklebend, garantiert höchsten 

Komfort beim Baden.
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mints
design Monica Graffeo

cm 44 x 50  |  h 79

La sedia Mints presenta la scocca morbida 
in poliuretano integrale cui si abbinano le 

gambe in acciaio inox satinato.

Mints chair has the body of the seat in 
soft integral polyurethane combined with 

stainless steel legs.

La chaise Mints présente une coque 
souple en polyuréthane intégral à laquelle 

correspondent des jambes en  
acier inox satiné.

Der Stuhl Mints besitzt eine weiche Schale 
aus Polyurethan, die kombiniert mit satiniert 

Edelstahl Beinen wird. 

soft

Materiali: scocca in poliuretano integrale,  
gambe in acciaio inox satinato.

Materials: shell in integral polyurethane, 
stainless steel structure.

Matériaux : coque en polyuréthane à peau 
intégrale, jambes en acier inox satiné.

Materialien: Schale aus PUR Integral-
Hartschaum, Beine aus gebürstetem 

Edelstahl.
satinata

BASE/STRUCTURE/STRUCTURE/UNTERGESTELL

SCOCCA/SHELL/COQUE/SCHALE

C20 C21C18
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SEDILE DOCCIA cm 36 x 33  |  h 4,7

Seduta reclinabile da doccia.

Shower cabin reclining seat.

Siège de douche mural repliable.

Wandsitz für Dusche.

Materiali: Seduta in poliuretano integrale,  
struttura in acciaio inox.

Materials: Seat in integral polyurethane, 
stainless steel structure.

Matériaux : Assise en polyuréthane à peau 
intégrale, structure en acier inox.

Materialien: Sitzfläche aus PUR Integral-
Hartschaum, Struktur aus Edelstahl.

SGABELLO cm 36 x 33,5  |  h 44,5

Sgabello da bagno.

Shower cabin stool.

Tabouret de salle de bains.

Badhocker.

Cromata satinata

STRUTTURA/STRUCTURE/STRUCTURE/STRUKTUR

SEDUTA/SEAT/ASSISE/SITZFLÄCHE

C06 C18 C19 C20C01
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Materiali: Seduta in poliuretano integrale,  
struttura in acciaio inox e sacca in cotone.

Materials: Seat in integral polyurethane, 
stainless steel structure and cotton  
laundry bag.

Matériaux : Assise en polyuréthane à peau 
intégrale, structure en acier inox et sac  
à linge en coton.

Materialien: Sitzfläche aus PUR Integral-
Hartschaum, Struktur aus Edelstahl  
und Wäschesack aus Baumwolle.

PORTABIANCHERIA cm 39 x 38  |  h 73

Portabiancheria sfoderabile  
e seggiolino da bagno. 

Laundry basket with removable laundry bag, 
and bathroom stool.

Tabouret avec panier à linge déhoussable 
intégré pour salle de bains.

Abziehbarer Sitz-Wäschesammler  
für das Bad.

Cromata

BASE/STRUCTURE/STRUCTURE/UNTERGESTELL

beige

SACCA/LAUNDRY BAG/SAC À LINGE/WÄSCHESACK

SEDUTA/SEAT/ASSISE/SITZFLÄCHE

C06 C18 C19 C20C01
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BOLD ALTO cm Ø 38  |  h 68
BOLD BASSO cm Ø 38  |  h 44

Lo sgabello Viood è proposto nella 
versione bassa o alta con gambe in legno 

di faggio sbiancato o con gambe realizzate 
interamente in poliuretano con seduta 

morbida e colorata, particolarmente indicata 
per essere utilizzata all’interno della doccia.

The stool Viood comes in a low or high 
version with whitened beech wood legs 

or polyurethane legs with soft and colored 
seat, particularly suitable for the use  

in the shower.

Le tabouret Viood est proposé en version 
haute ou basse avec les gambes en bois 

de hêtre blanchit ou réalisé entièrement en 
polyuréthane avec siège souple et coloré 
(particulièrement indiqué pour être utilisé 

sous la douche).

Der Hocker Viood wird in niedriger oder 
hoher Version mit Beinen aus gebleichtem 

Buchenholz angeboten, das Modell 
mit ganz aus Polyurethan gefertigten 

Beinen mit weicher, farbiger Sitzfläche ist 
hingegen besonders für den Einsatz in der 

Duschkabine geeignet.

 NUDE cm 33 x 33  |  h 44

Viood NUDE è uno sgabello con seduta 
rigida verniciata abbinabile a due tipologie  
di gambe in legno di faggio verniciato o in 

poliuretano morbido.  

Viood NUDE is a stool with rigid varnished 
seat  that can be combined with legs  

in varnished beechwood or in soft 
polyurethane.

Viood NUDE est un tabouret avec siège 
rigide peint qui peut être combiné avec 
deux types de jambes en bois de hêtre 

peint ou en polyuréthane souple.

Viood NUDE ist ein Hocker mit lackierter 
starrer Sitzfläche kombinierbar  

mit zwei Beintypen aus lackiertem 
Buchenholz oder aus Metall mit weicher 

Polyurethanbeschichtung. 

SEDUTA/SEAT/ASSISE/SITZFLÄCHE

BASE/STRUCTURE/STRUCTURE/UNTERGESTELL

C06 C18 C19 C20C01

WOOD

Materiali: seduta in poliuretano rigido 
verniciato, gambe in legno o poliuretano.

Materials: seat in firm varnished 
polyurethane, legs in wood or 

polyurethane.

Matériaux : siège de polyuréthane rigide 
peint,  jambes en bois ou en polyuréthane. 

Materialien: Sitzfläche aus lackiertem festem 
Polyurethan, Beine aus Holz  

oder Polyurethan.

C21*

C21*

C06 C18 C19 C20C01

* solo sui prodotti 
Bold

* available only  
on Bold

* uniquement pour 
les produits Bold

* nur bei den 
Produkten Bold

—
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SEDILE DOCCIA cm 40 x 33,7  |  h 4,7

Seduta pieghevole da doccia.

Shower cabin folding seat.

Siège de douche mural repliable.

Klappsitz für Dusche.

Materiali: Poliuretano integrale. 
Staffa di aggancio al muro in alluminio 
cromato o satinato.

Materials: Integral polyurethane. 
Chromed or brushed aluminum structure.

Matériaux : polyuréthane à peau intégrale. 
Support mural en aluminium chromé  
ou satiné.

Materialien: PUR Integral-Hartschaum. 
Befestigungbügel für die Wand aus 
verchromtes oder satiniertes Aluminium.

SEDUTA/SEAT/ASSISE/SITZFLÄCHE

Cromata satinata

STRUTTURA/STRUCTURE/STRUCTURE/STRUKTUR

C21

C06 C18 C19 C20C01

—
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CONTAINER cm 37 x 37  |  h 50

Viood Container è un portabiancheria 
che funge anche da seduta. Realizzato in 

morbido poliuretano è disponibile con 
sacca bicolor o in tessuto Evolon®.

Viood container is a laundry bag stool, 
with soft polyurethane seat, available with 

Evolon® or bicolour fabric and  
painted structure.

Viood Container est un tabouret avec 
panier à linge intégré pour salle de bain. Il 
est réalisé en polyuréthane souple et il est 

disponible avec sac à linge en tissu deux 
couleurs ou en tissu Evolon®. 

Wäschensammler mit Sitz aus Integralschaum 
and lackiert Gestell. Wäschesack aus 

Evolon® Mikrofaser Textilmaterial oder 
zweifarbig Stoff.  

Materiali: Seduta in poliuretano integrale,  
struttura in acciaio e sacca in tessuto.

Materials: Seat in integral polyurethane, 
steel structure and fabric laundry bag.

Matériaux : Assise en polyuréthane à peau 
intégrale, structure en acier et sac  

à linge en tissu.

Materialien: Sitzfläche aus PUR Integral-
Hartschaum, Struktur aus Edelstahl  

und Wäschesack aus Stoff.

bianCo nero tortora

BASE/STRUCTURE/STRUCTURE/UNTERGESTELL

tortora/
rosso

bianCo/
nero

evolon ®

SACCA/LAUNDRY BAG/
SAC À LINGE/WÄSCHESACK

SEDUTA/SEAT/ASSISE/SITZFLÄCHE

C06C01 C20
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in tempo
design Alberto Ghirardello

cm Ø 29,5  |  h 2

Intempo è un orologio da parete che può 
essere fissato a parete senza bisogno  
di chiodi o ganci. Questa sua libertà  
di affissione rende possibile appendere 
l’orologio in spazi insoliti: sul vetro della 
doccia, sulle porte, sulle ante degli armadi, 
sulle finestre, sulle piastrelle in ceramica 
della cucina, sul mosaico in bagno.

Intempo is a wall clock that can be 
attached to the wall without the need 
for nails or hooks. This feature makes 
it possible to fix the clock in unusual 
places: on the glass panels of a shower 
cabin, on doors, wardrobe doors, 
windows, kitches and bathroom tiles.

 

 
Intempo est une horloge à mur qui peut être 
fixée au mur sans clous ou crochets. Cette 
caractéristique permet de fixer l’objet dans 
des endroits insolites tels que les portes de 
douche en verre, les portes, les armoires, les 
fenêtres, sur les carreaux en céramique de la  
cuisine, sur la mosaïque dans la salle de bain.

Intempo ist eine Wanduhr, die ganz ohne 
Nägel oder Haken an der Wand befestigt 
werden kann. Durch diese unkomplizierte 
Anbringung lässt sich die Uhr an 
ungewohnten Stellen aufhängen: Am Glas 
der Duschwand, an Türen und Fenstern, 
an Schranktüren, an den Keramikfliesen 
der Küche oder den Badezimmerfliesen.

Materiali: gel poliuretanico, Elastec.

Materials: polyurethane gel, Elastec.

Matériaux : gel polyuréthane, Elastec.

Materialien: PUR-Gel, Elastec.

C21C19C20

C60

C18

C25

C06

C50

C01

C30

—
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lumaca
design Alessandra Pasetti

cm 2,5 x 12  |  h 5

Passacavi morbido e adesivo, consente  
di tenere in ordine i cavi nella scrivania.

Soft adhesive cable holder.

Passage de câbles soupe et adhésif.  
Il permet d’organiser les câbles et d’avoir  

le bureau bien rangé.

Weicher und selbstklebender Kabel-
Organizer, der die Kabel auf dem 

Schreibtisch in Ordnung bringt.

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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globe
design Hiroe Araki

cm Ø 10 |  h 9

Orologio da tavolo, ruotandolo in senso 
orario o antiorario, consente di scoprire 

l’ora nelle diverse fasce orarie del globo.

Soft table clock with time zone division.

Réveil de table. En le faisant tourner soit 
à droite soit à gauche, il vous indiquera 

l’heure dans les divers fuseaux horaires du 
globe.

Tischuhr, die durch das Drehen im oder 
gegen den Uhrzeigersinn die Zeit  

in den verschiedenen Zeitzonen anzeigt.

PARIGI
10 A.M.

LONDON
9 A.M.

TOKIO
5 P.M.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

—
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s toppo
design Alessandra Pasetti

cm 11 x 6  |  h 5

Ferma porte adesivo, originale e simpatico 
questo topolino farà capolino da dietro la 
porta evitando che possa sbattere.

Original fun adhesive door stopper:  
this little mouse will peep out from behind  
the door to prevent knocks.

Butée de porte adhésive, originale  
et sympathique. Cette petite souris pointera 
son nez de derrière la porte en évitant  
que cette dernière ne claque.

Selbstklebender Türstopper, diese 
originelle und sympatische Maus 
versteckt sich hinter der Tür und 
verhindert ihr Anschlagen an der Wand.

 

Materiali: gel poliuretanico, tessuto 
poliestere.

Materials: polyurethane gel,  
polyester fabric.

Matériaux : gel polyuréthane,  
tissu polyester.

Materialien: PUR-Gel, Polyestergewebe.

C21C19C20

C60

09

C18

C25

08

C06

C50

07

C01

C30

00 11
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sof ì
design Geelli Lab

cm 13 x 12  |  h 13

Cover morbida per dispenser di veline.

Soft tissue box cover.

Cache souple pour boîte à mouchoirs 
papier.

Weicher Behälter für Schminktücherbox.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20

C60

09

C18

C25

08

C06

C50

07

C01

C30

00 11
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souvenir
design Monica Graffeo

cm 21,5 x 16,5  |  h 0,5 cm 17 x 12  |  h 0,5

Cornici adesive per fissare alla parete foto, 
immagini, cartoline…

Adhesive frame to fix photos, images and 
postcards to the wall.

Cadres adhésifs pour fixer au mur des 
photos, des images, des cartes postales…

Selbstklebende Rahmen für das 
Aufhängen von Fotos, Bilder, Postkarten 

.

 

Materiali: gel poliuretanico, Elastec.

Materials: polyurethane gel, Elastec.

Matériaux : gel polyuréthane, Elastec.

Materialien: PUR-Gel, Elastec.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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cono
design Daniele Bortotto e Giorgia Zanellato

cm Ø 10  |  h 15

Diffusore di profumo creato per rallegrare  
e dare atmosfera. Basterà riempire il 
contenitore con la fragranza preferita e 
lasciare che la ceramica lo assorba e lo 
diffonda piacevolmente nell’ambiente. Le 
fragranze create dal Maestro Profumiere 
italiano  Lorenzo Dante Ferro e presentante 
da geelli sono disponibili in flaconi 
monodose da 35 ml: 
VERDE - la nota fresca e aromatica dell’erba 
tagliata. 
TURCHESE - la nota pulita di tessuti lavati e 
stirati con la massima cura. 
GIALLO - il profumo invitante e goloso del 
caramello e crema pasticcera. 
TORTORA - l’accordo suggestivo e 
chiaroscuro dei legni pregiati.

A new ambiance perfume diffuser created 
to delight and provide atmosphere. Simply 
fill the container of the diffuser with your 
favorite fragrance and allow the ceramic 
to absorb it and diffuse it pleasurably in 
the air. The fragrances created by Italian 
Master Perfumer Lorenzo Dante Ferro and 
presented by geelli are available in single 
dose bottles containing 35ml:
VERDE – the fresh and aromatic note of cut 
grass.
TURCHESE – the clean notes of fine linens 
washed and ironed with care.
GIALLO – the delicious and inviting notes of 
caramel and pastry cream.
TORTORA – an accord of the suggestive 
lights and shades of precious woods.  

Materiali: gel poliuretanico, ceramica.

Materials: polyurethane gel, ceramic.

Matériaux : gel polyuréthane, ceramique.

Materialien: PUR-Gel, Keramik.

Diffuseur de parfum créé pour égayer  
et donner atmosphère. Il suffit de 
remplir le récipient avec votre fragrance 
préférée et laisser que la céramique 
l’absorbe et la propage agréablement 
dans l’environnement. Les parfums créés 
par le Maître Parfumeur italien Lorenzo 
Dante Ferro et présentés par GEELLI sont 
disponibles dans des flacons à dose 
unique de 35 ml: 
VERT – la note fraîche et aromatique de 
l’herbe coupée. 
TURQUOISE – la note propre de tissus lavés 
et repassés avec le plus grand soin. 
JAUNE – le parfum invitant et délicieux du 
caramel et de la crème pâtissière. 
TOURTERELLE – l’accord suggestif et clair-
obscur des bois précieux.

Duftspender, der eine heitere und 
angenehme Atmosphäre schafft. 
Die vom italienischen Meisterparfümeur 
Lorenzo Dante Ferro komponierten und 
von Geelli vorgestellten Raumdüfte sind in 
Einzelflakons von 35 ml erhältlich: 
GRÜN - die frische, aromatische Duftnote 
von frisch geschnittenem Gras. 
TÜRKIS - die saubere Duftnote von frisch 
gewaschener und sorgfältig gebügelter 
Wäsche. 
GELB - der einladende, leckere Duft von 
Karamell und Buttercreme.  
TAUBENGRAU - das faszinierende und 
helldunkle Aroma edler Hölzer.

C21C19C20

C60

09

C18

C25

08

C06

C50

07

C01

C30

00 11
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assolo
design Monica Graffeo

ASSOLO BASSO 
cm Ø 3  |  h 9 pack. 2 pz

ASSOLO MEDIO 
cm Ø 3,9  |  h 13 pack. 2 pz

ASSOLO ALTO 
cm Ø 3,1  |  h 21 pack. 2 pz 

Cilindro contenitore morbido e adesivo, 
adatto nel bagno per contenere  

matite per occhi o nella zona living  
per piccoli fiori, penne.

Soft and adhesive holder suitable for 
eyeliners, flowers, pens.

Vase cylindrique souple et adhésif, utilisable 
dans la salle de bains pour ranger les 

crayons pour les yeux ou bien dans le living 
pour mettre des fleurs ou des stylos.

Weicher und selbstklebender Zylinder, 
passt ins Bad für die Aufnahme von 

Schminkstiften oder in den Wohnbereich 
für kleine Blüten oder Kugelschreiber.

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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ooo
design Alberto Ghirardello

cm 6 x 5  |  h 2 pack. 6 pz 

OOO è un ferma-porte simpatico e 
funzionale: tre cerchi di diverse dimensioni 

che consentono di utilizzare l’oggetto su 
diversi diametri di maniglia di porte  

o finestre.

OOO is a funny and functional door handle 
buffer: three circles with different dimensions 

allows the object to be used on different 
diameters of door or window handles.

OOO est un butoir de porte sympathique 
et fonctionnel: trois cercles de diffèrent 

diamètre qui permettent d’être fixés sur 
différentes poignées de portes et fenêtres.

OOO ist ein sympatischer und 
funktioneller Türstopper: Die drei Kreise 

mit unterschiedlichen Maßen erlauben 
den Einsatz auf Tür- und Fenstergriffen von 

verschiedener Stärke.

Materiale: Elastec.

Material: Elastec.

Matériau : Elastec.

Material: Elastec.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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diamond
design Monica Graffeo

 

1,0 - 2,0 cm | 2,0 - 3,0 cm pack 4 pz

Proteggi spigoli morbidi e adesivi  
per tavoli.

Soft adhesive table corner protection.

Protège-coins de table, souples et adhésifs.

Weicher und selbstklebender Kanten-  
und Eckenschutz für Tische. 

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20
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nora
design Daniele Bortotto e Giorgia Zanellato

cm 20 x 9  |  h 26

Contenitore più specchio.

Container and mirror.

Récipient et miroir.

Behältern und Spiegel.

Materiali: gel poliuretanico, Elastec, vetro.

Materials: polyurethane gel, Elastec, mirror.

Matériaux : gel polyuréthane, Elastec, miroir.

Materialien: PUR-Gel, Elastec, Spiegelglas.

C21C19C20

C60

C18

C25

C06

C50

C01

C30
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macro
design Alberto Ghirardello

cm Ø 11  |  h 4

Specchio con funzione ingranditore  
e sede porta pinzetta.

Mirror with enlarger function, designed  
to hold the tweezers.

Miroir grossissant et porte-pince à épilér.

Vergrößerungspiegel und Pinzettenhalter.

 

Materiali: gel poliuretanico, vetro.

Materials: polyurethane gel, mirror.

Matériaux : gel polyuréthane, miroir.

Materialien: PUR-Gel, Spiegelglas.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11

—
111
—



pinocchio
design Alessandra Pasetti

cm Ø 10  |  h 9

Specchio da tavolo ingranditore.

Table mirror with enlarger function.

Miroir de table grossissant.

Tischspiegel mit Vergrößerung.

Materiali: gel poliuretanico, vetro.

Materials: polyurethane gel, mirror.

Matériaux : gel polyuréthane, miroir.

Materialien: PUR-Gel, Spiegelglas.

C21C19C20

C60

C18

C25

C06

C50

C01

C30
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ecl isse
design Monica Graffeo

cm 20 x 15  |  h 4

Specchio morbido e adesivo con funzione 
ingranditore (ingrandisce 2 volte). Può 
essere fatto aderire all’altezza desiderata e 
spostato comodamente quando necessario.

Soft adhesive zoom mirror (magnifies 
twofold). Can be fixed to the wall without 
the need  to drill holes.

Miroir grossissant x 2, souple et adhésif.  
On pourra le faire adhérer à la hauteur 
souhaitée et le déplacer aisément quand  
cela est nécessaire.

Weicher und selbstklebender 
Vergrößerungsspiegel (2fache 
Vergrößerung). Lässt sich in der 
gewünschten Höhe anbringen, die Lage 
kann bei Bedarf mühelos geändert werden.

 

Materiali: gel poliuretanico, vetro.

Materials: polyurethane gel, mirror.

Matériaux : gel polyuréthane, miroir.

Materialien: PUR-Gel, Spiegelglas.

C21C19C20

C60
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miebrame
design Monica Graffeo

cm Ø 27

Specchio morbido e adesivo con funzione 
ingranditore (ingrandisce 2 volte). Può 

essere fatto aderire all’altezza desiderata e 
spostato comodamente quando necessario.

Soft adhesive mirror, can be fixed to the wall 
without the need to drill holes. 

Miebrame Zoom version magnifies twofold.

Miroir souple et adhésif.  
On pourra le faire adhérer à la hauteur 

souhaitée et le déplacer aisément  
quand cela est nécessaire. 

La version Miebrame Zoom est un miroir 
grossissant x 2.

Weicher und selbstklebender Spiegel,  
lässt sich in der gewünschten Höhe 

anbringen, die Lage kann bei Bedarf 
mühelos geändert werden. 

Version Miebrame Zoom  
2fache Vergrößerung.

 

Materiali: gel poliuretanico, vetro.

Materials: polyurethane gel, mirror.

Matériaux : gel polyuréthane, miroir.

Materialien: PUR-Gel, Spiegelglas.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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morbin i
design Monica Graffeo

cm 9 x 6  |  h 1,5 pack. 2 pz

Coppia di appendini morbidi e adesivi, 
possono essere posizionati all’altezza 

desiderata senza dover forare le piastrelle.

Pair of soft adhesive hooks, can be fixed  
to the walls at any height without the need 

to drill holes.

Paire de patères souples et adhésives.  
Elles peuvent se fixer à la hauteur souhaitée 

sans besoin de percer le mur  
ou le carrelage.

Zwei weiche und selbstklebende Haken,  
die ohne Durchbohren der Fliesen  

in der gewünschten Höhe befestigt  
werden können.

 

Materiali: gel poliuretanico,  
acciaio inox satinato.

Materials: polyurethane gel, 
brushed stainless steel.

Matériaux : gel polyuréthane, 
acier inox satiné. 

Materialien: PUR-Gel, 
satinierter Edelstahl .

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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t i ro a segno
design Monica Graffeo

cm Ø 9  |  h 1 - cm 6 x 3  |  h 0,5

pack. 1 + 2 pz

Attira chiavi magnetico con portachiavi, 
rende possibile un piccolo lancio delle 

chiavi anziché doverle appendere.

Magnetic adhesiv keys holder with two 
keychains.

Porte-clés magnétique avec anneau  
porte-clés. Il permet de lancer doucement 

les clés sans besoin de les accrocher.

Magnetischer Schlüsselhalter  
mit Schlüsselanhänger, der die Schlüssel 

nach einem kleinen Wurf auffängt.

 

Materiali: gel poliuretanico con magneti  
e anello portachiavi.

Materials: polyurethane gel with magnets 
and keychains.

Matériaux : gel polyuréthane avec aimant  
et anneau porte-clés.

Materialien: PUR-Gel mit Magneten  
und Schlüsselanhänger.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30
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pomolo
design Monica Graffeo

cm Ø 9  |  h 5 cm

Appendino morbido e adesivo, può essere 
posizionato all’altezza desiderata senza 
dover forare le piastrelle.

Soft adhesive hook, can be fixed to the 
walls without the need to drill the tiles.

Patère souple et adhésive. Elle peut 
s’installer à la hauteur souhaitée sans besoin 
de percer le mur ou le carrelage.

Weicher und selbstklebender Haken, 
der ohne Durchbohren der Fliesen in der 
gewünschten Höhe befestigt werden kann.

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20

C60

C18

C25

C06
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appendimi
design Geelli Lab

cm Ø 10,5  |  h 3

Appendino adesivo per canovacci.

Adhesive hook for dishcloth.

Patère adhésive pour torchons.

Selbstklebender Haken für Geschirrtücher.

Materiali: gel poliuretanico, Elastec.

Materials: polyurethane gel, Elastec.

Matériaux : gel polyuréthane, Elastec.

Materialien: PUR-Gel, Elastec.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30

09080700 11
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tac
design Lif + Geelli Lab

cm 6 x 5  |  h 1

Tac è un oggetto adesivo in gel 
poliuretanico con un magnete inglobato nel 
materiale. Tac può essere fissato all’altezza 
desiderata e usato per tenere sott’occhio 
promemoria, biglietti, messaggi.

Tac is an adhesive object with a magnet 
incorporated in the polyurethane gel. Tac 
can be attached at any height and can be 
used to keep visible post-it, notes and 
messages. 

Tac est un objet adhésif en gel polyuréthane 
avec un aimant incorporé dans le matériau. 
Tac peut être fixé à la hauteur désirée et 
utilisé pour garder un oeil sur des rappels, 
des billets, des messages.

Dank der direkten Haftfähigkeit des 
Materials, bietet Tac die Möglichkeit 
Postkarte und Nachrichten an dem Wand  
in jeder gewünschten Höhe und Position  
zu fixieren. 

 

voi l à
design Lif + Geelli Lab

cm 6 x 5  cm 54 x 64  |  h 1

Voilà si compone di Tac e di un canovaccio 
con un coin in materiale ferroso posizionato 
all’interno di una speciale cucitura: 
appendere il canovaccio diventa così 
molto semplice perché basta avvicinarlo 
all’appendino. 

Voilà is formed by Tac and a tea towel with a 
metal “coin” stitched into it: hanging the tea 
towel up is as easy as pie, just take it close to 
the hanger. 

Voilà se compose de Tac et d’un torchon 
avec une pièce aimantée en matière 
ferreuse installée à l’intérieur d’une couture 
spéciale: pendre le torchon devient ainsi 
beaucoup plus simple parce qu’il suffira de 
l’approcher du porte-torchon.

Voilà bietet in einem einzigen Produkt 
verschiedene Lösungen: Der aus PUR-
Gel hergestellte Haken kann dank der 
direkten Haftfähigkeit des Materials in jeder 
gewünschten Höhe und Position angebracht 
werden. Der im PUR-Gel eingefügte Magnet 
zieht die metallische „Münze“ an, die in eine 
Spezialnaht des Geschirrtuchs eingenäht 
ist: Das Geschirrtuch lässt sich so durch eine 
Annäherung an den Haken ganz einfach 
aufhängen.  

 

Materiali: gel poliuretanico, magnete, 
tessuto Evolon.

Materials: Polyurethane gel, magnet,  
Evolon fabric.

Matériaux : gel polyuréthane, aimant,  
tissu Evolon.

Materialien: PUR-Gel, Magnet,  
Gewebe Evolon.
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PORTA BI cm Ø 11,5  |  h 5

Portabicchiere morbido.  
La funzione termoisolante del materiale 

consente di mantenere la temperatura  
molto più a lungo.

Drinking glass holder.  
Thanks to its low thermal conductivity,  

keeps liquids cool much longer.

Porte-verre souple. 
Le matériau isotherme permet de maintenir  
la température beaucoup plus longtemps.

Weicher Glashalter. 
Durch die wärmeisolierende Funktion  

des Materials wird die Temperatur  
viel länger beibehalten.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

 

WINE-OT CM Ø 21,5  |  H 25

Portaghiaccio morbido. La funzione 
termoisolante del materiale consente di 

mantenere la temperatura molto più a 
lungo.

Soft cooler. Thanks to the low thermal 
conductivity, it keeps the liquids  

cool much longer.

Seau à glace souple. Le matériau isotherme 
permet de maintenir la température 

beaucoup plus longtemps.

Weicher Champagnerkühler. Durch die 
wärmeisolierende Funktion des Materials 

wird die Temperatur viel länger beibehalten.

PORTA BO CM Ø 12,7  |  H 17,7

Portabottiglia morbido. La funzione 
termoisolante del materiale consente di 

mantenere la temperatura molto più a 
lungo.

Soft bottle holder. Thanks to its low thermal 
conductivity, keeps liquids cool much 

longer.

Seau à bouteille souple. Le matériau 
isotherme permet de maintenir  

la température beaucoup plus longtemps.

Weicher Flaschenkühler. Durch die 
wärmeisolierende Funktion des 

Materials wird die Temperatur viel länger 
beibehalten.
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sot tosot to
design Sergio Mori

cm Ø 32  |  h 1 pack. 4 pz

Sottopiatto morbido, conferisce alla tavola 
un tocco di allegria o una nota di raffinatezza  

a seconda del colore scelto.

Soft under plate gives the table a touch  
of fun or elegance depending  

on the chosen colour.

Dessous d’assiette souple. Il confère  
à la table une touche de gaieté ou une note 

raffinée selon le coloris choisi.

Weicher Platzteller, schenkt dem Tisch  
je nach gewählter Farbe einen Hauch 
Heiterheit oder eine raffinierte Note.

sot tobi
design Geelli Lab

cm Ø 10 pack. 4 pz

Sottobicchiere morbido, conferisce alla 
tavola un tocco di allegria o una nota di 
raffinatezza a seconda del colore scelto.

Soft beverage coaster gives the table  
a touch of fun or elegance depending  

on the chosen colour.

Dessous de verre souple. Il confère  
à la table une touche de gaieté  

ou une note raffinée selon le coloris choisi.

Weicher Glasuntersetzer, schenkt  
dem Tisch je nach gewählter Farbe einen 

Hauch Heiterheit oder eine raffinierte Note.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01
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f resca
design Monica Graffeo

cm Ø 10  |  h 30

Caraffa in vetro rivestita di morbido gel 
poliuretanico. Il gel protegge il vetro e aiuta 
a mantenere la temperatura.

Glass jug with soft polyurethane gel 
covering. The polyurethane gel protects the 
glass and helps to maintain the temperature.

Carafe en verre revêtue en gel polyuréthane 
souple. Le gel protège le verre et aide  
à maintenir la température.

Glaskaraffe mit Beschichtung aus weichem 
PUR-Gel. Das Gel schützt das Glas und hilt 
mit, die Temperatur zu bewahren.

 

MaterialI: vetro, gel poliuretanico.

Materials: polyurethane gel, glass top.

Matériaux : verre, gel polyuréthane.

Materialien: Glas, PUR-Gel.
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far ida
design Stefano Gaggero

cm 48 x 31  |  h 0,5

Tovaglietta all’americana, piacevole al tatto  
e pratica nell’uso.

Super soft, practical place mat.

Set de table agréable au toucher  
et pratique à utiliser.

Platzset, angenehm bei der Berührung  
und praktisch beim Gebrauch.

Materiale: Elastec.

Material: Elastec.

Matériau : Elastec.

Material: Elastec.

C21C19C20C18C06C01

C60C25C50C30
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don pasquale
design Hiroe Araki

cm Ø 5  |  h 5

Portauovo con funzione di portasalvietta  
e porta cucchiaino.

Egg cup with function of napkin holder  
and teaspoon rest.

Coquetier, porte-serviette et porte-cuillère.

Eierbecher, der Ring bringt die 
Serviette in Form, der Oberteil zu einem 
Teelöffelbänkchen wird.

Materiale: Elastec.

Material: Elastec.

Matériau : Elastec.

Material: Elastec.
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patch patch
design Hiroe Araki

cm 10 x 8,3  |  h 3,7

Contenitore adesivo per rametti  
di piante aromatiche.

Adhesive container for sprigs  
of aromatic herbs.

Pot adhésif pour branches  
de plantes aromatiques.

Selbstklebender Behälter  
für Gewürzkräuterzweige. 

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01
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HOLDER cm 19,5 x 6,5  | h. 4 

Portalettere in gel poliuretanico.

Letter organizer in polyurethane gel.

Porte-lettres en gel polyuréthane.

Briefständer aus PUR-Gel.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

CUP  cm 13 x 6,5 | h. 6 

Contenitore pensato per il bagno o la 
scrivania. Cup è fornito assieme ad un 

coperchio in legno con specchio.  

Container conceived for the bathroom or to 
keep tidy the desk.  Cup is provided with a 

wooden cover and mirror.

Récipient conçu pour la salle de bain ou le 
bureau. CUP est fourni avec un couvercle en 

bois avec miroir.

Behälter für den Einsatz im Bad oder für den 
Schreibtisch. Cup wird mit einem Deckel aus 

Holz mit Spiegelinnenseite geliefert.

TRAY  cm 13 x 13 | h. 6 

Portasapone e contenitore porta oggetti  
da bagno o da ufficio.

Soap holder and storage unit for the 
bathroom or the desk.

Porte-savon et récipient pour la salle de 
bain ou le bureau.

Seifenschale und Universalbehälter  
für Bad oder Büro.

TWIN cm 19,5 x 6,5 | h. 2  

Portapenne in gel poliuretanico.

Pen tray in polyurethane gel

Porte-stylos en gel polyuréthane.

Stifthalter aus PUR-Gel.

DOUBLE CUP cm 13x13 | h. 10

Contenitore per oggetti pensato per 
l’ufficio o il bagno. 

Container conceived for the desk or the 
bathroom. 

Récipient pour objets conçu pour le bureau 
ou la salle de bain.

Mehrzweckbehälter für den Einsatz  
im Büro oder im Bad.
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cm Ø 19,5  |  h 27,5

Contenitore porta oggetti o cesto getta 
carte per l’ufficio e il bagno. 

Storage container or waste paper basket 
conceived for the office or the bathroom

Corbeille à papier pour la salle de bain  
ou le bureau ou récipient porte-objets.
Container für Objekte oder Papierkorb  
für das Büro und das Badezimmer.

Materiale: Poliuretano integrale.

Material: Integral polyurethane.

Matériau : Polyuréthane à peau intégrale.

Material: PUR Integral-Hartschaum.

C21C19C20C18C06
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bocs
design Monica Graffeo 

e Alessandra Pasetti

cm 23 x 23  |  h 8

Mensola adesiva, si fissa alla parete senza 
doverla forare.

Adhesive shelf, you can fix it to the wall 
without drilling.

Étagère adhésive qui se fixe au mur sans 
besoin de le percer.

Selbstklebendes Bord, wird ohne 
Bohren an der Wand befestigt.

  

Materiali: Starlux e gel poliuretanico.

Materials: Starlux and polyurethane gel.

Matériaux : Starlux et gel polyuréthane.

Materialien: Starlux und PUR-Gel.

C21C19C20C18C06C01
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fus t i
design Monica Graffeo

  

TORRE cm 10 x 10  |  h 13

CUBO cm 10 x 10  |  h 8

QUADRO cm 20 x 20  |  h 8

La collezione Fusti si compone di Torre, 
Cubo e Quadro, tre contenitori pensati  
per tenere ordine nel cassettone  
del mobile bagno ma utili anche nel ripiano 
vicino al lavabo per tenere a portata  
di mano e in modo ordinato i cotton fioc, 
spazzole e pettini. 

Fusti collection is formed by Torre, Cubo and 
Quadro, three containers conceived to keep 
tidy the inside of the bathroom furniture.   
But they are also useful next to the wash 
basin to keep object like cotton bud, 
brushes and combs handy and tidy.

La collection Fusti est composée par les 
produits Torre, Cubo et Quadro; trois 
récipients conçus pour maintenir l’ordre 
dans les tiroirs de la salle de bain.  
Ils peuvent aussi être utilisés sur les étagères 
pour contenir le coton-tige, les brosses  
ou les peignes.

Die Kollektion Fusti besteht aus den drei 
Behältern Torre, Cubo und Quadro,  
die für mehr Ordnung in den Schubkästen 
der Badmöbel sorgen, aber auch 
zur griffbereiten Unterbringung von 
Wattebällchen, Bürsten oder Kämmen auf 
dem Ablagebord neben dem Waschtisch 
eingesetzt werden können. 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.
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f iammel l a
design Monica Graffeo

cm Ø 10  |  h 23

Potenza/Power/Puissance/Leistung 
3x1W=3W

Tensione/Voltage/Tension/Spannung 
220-240V

Lampada morbida da tavolo a led.  
La luce è emanata attraverso il gel 

esaltandone la traslucenza.  
Adatta ad esempio come luce di cortesia 

nella camera dei bimbi.

Soft table lamp with light diffused through 
the transparency of the polyurethane gel.

Lampe de table à leds souple. 
La lumière se diffuse à travers le gel  

en exaltant sa translucidité. Elle est idéale,  
par exemple, comme lampe veilleuse dans 

une chambre d’enfants.

Weiche LED-Tischleuchte. 
Das Licht durchdringt das Gel  

und unterstreicht den durchscheinenden 
Effekt. Zum Beispiel als Nachtlicht  

im Kinderzimmer geeignet.

Led sostituibile.

Replaceable LED.

Led remplaçable.

Austauschbare Led.

f iamma
design Monica Graffeo

cm Ø 30  |  h 65

Potenza/Power/Puissance/Leistung 
23W=1450 LM

Tensione/Voltage/Tension/Spannung 
220-240V

Lampada da appoggio, la luce  
è emanata attraverso il gel esaltandone  

la traslucenza.

Soft floor lamp, the light is diffused  
through the transparency of the  

polyurethane gel.

Lampe à poser. La lumière se diffuse à 
travers le gel en exaltant sa translucidité.

Bodenlampe, das Licht durchdringt das Gel 
und unterstreicht den durchscheinenden 

Effekt.

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.

09080700 11
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pl issè
design Sergio Mori

   

PLISSÈ cm Ø 13  |  h 21

PLISSÈ ALTA cm Ø 13  |  h 39
Potenza/Power/Puissance/Leistung 

3x1W=3W

Tensione/Voltage/Tension/Spannung 
220-240V

Lampada da tavolo a led con gambe  
in plexiglass. La luce è emanata attraverso  

il gel esaltandone la traslucenza.

Table lamp with replaceable LED and 
Plexiglas legs. Translucent light shines 

through the gel.

Lampe de table à leds avec pieds en 
plexiglass. La lumière se diffuse à travers  

le gel en exaltant sa translucidité.

LED-Tischleuchte mit Fuß aus Plexiglas.  
Das Licht durchdringt das Gel und 

unterstreicht den durchscheinenden Effekt.

Led sostituibile.

Replaceable LED.

Led remplaçable.

Austauschbare Led.

Materiali: gel poliuretanico e plexiglass.

Materials: polyurethane gel and plexiglass.

Matériaux : gel polyuréthane et plexiglass.

Materialien: PUR-Gel und Plexiglas .
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f l ip
design Alberto Caiola

cm Ø 14  |  h 1,6

Potenza/Power/Puissance/Leistung 
3x1W=3W

Tensione/Voltage/Tension/Spannung 
220-240V

Luce a led adesiva, con possibilità  
di orientare il led.

Adhesive led lamp with possibility  
to direct the light.

Éclairage à leds adhésif,  
avec possibilité d’orienter la led.

Selbstklebende LED-Leuchte  
mit drehbarer LED.

Led sostituibile.

Replaceable LED.

Led remplaçable.

Austauschbare Led.

 

Materiale: gel poliuretanico.

Material: polyurethane gel.

Matériau : gel polyuréthane.

Material: PUR-Gel.
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COLORI GEL POLIURETANICO | 
STARLUX |  ELASTEC

POLYURETHANE GEL, STARLUX, ELASTEC COLOURS
COULEURS GEL POLYURETHANE, STARLUX, ELASTEC
FARBE POLYURETHAN-GEL, STARLUX, ELASTEC 

* solo sui prodotti 
Landascape e Mag

* available only on 
Landscape and Mag

* uniquement pour 
les produits  
Landscape et Mag

* nur bei den 
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Landscape und Mag
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potrebbero 
essere visibili delle 
differenze di tonalità 
a seconda del 
materiale

different hues on the 
same colour can be 
visible among the 
different materials  

des différences dans 
la nuance peuvent 
être visibles en 
fonction du matériau

je nach Material  
können leichte 
Farbunterschiede 
sichtbar sein

C19
GRIGIO LUCE

C21
SABBIA

C90*
COTTO

C55*
BOSCO



INDEX



 

IVASI
PAG.16

  

REGINA/RE/PRINCIPE  
DI BOLLE
PAG. 22

  

GRACE
PAG. 26

INLINEA
PAG. 32

D’OC
PAG. 38

APP
PAG. 42

  

PORTARÒ
PAG. 46

PH
PAG. 48

ALFA
PAG. 50

  

LISTIAMO
PAG. 52

  

TITO / TITO PETIT
PAG. 54

LEBOLLE
PAG. 56

  

COCCOLA
PAG. 58

  

PRESTIGE
PAG. 61

  

VANILLA
PAG. 62

  

SOPHI
PAG. 64

  

CONFORT S
PAG. 65

  

MINTS
PAG. 68

  

QUADRA SEDILE DOCCIA
PAG. 70

  

QUADRA SGABELLO
PAG. 72



  

QUADRA 
PORTABIANCHERIA
PAG. 74

  

VIOOD NUDE
PAG. 78

VIOOD BOLD 
ALTO/ BASSO
PAG. 79

  

VIOOD SEDILE DOCCIA
PAG. 80

  

VIOOD CONTAINER
PAG. 82

INTEMPO
PAG. 86

LUMACA
PAG. 88

GLOBE
PAG. 90

STOPPO
PAG. 92

SOFÌ
PAG. 94

SOUVENIR
PAG. 96

CONO
PAG. 98

  

ASSOLO 
PAG. 100

OOO
PAG. 102

DIAMOND
PAG. 104

NORA
PAG. 108

MACRO
PAG. 110

PINOCCHIO
PAG. 112

ECLISSE
PAG. 114

MIEBRAME
PAG. 116



MORBINI
PAG. 120

TIROASEGNO
PAG. 122

POMOLO
PAG. 124

APPENDIMI
PAG. 126

VOILÀ / TAC
 PAG. 128

PORTA BO/ PORTA BI/ 
WINE-OT
PAG. 132

SOTTOSOTTO 
PAG. 136

SOTTOBI
PAG. 137

FRESCA
PAG. 138

FARIDA
PAG. 140

  

DON PASQUALE
PAG. 142

PATCH PATCH
PAG. 144

LANDSCAPE
PAG. 148

MAG
PAG. 156

BOCS
PAG. 160

FUSTI
PAG. 162

FIAMMA/FIAMMELLA 
PAG. 168

PLISSÈ
PAG. 170

FLIP
PAG. 172



by CS srl - Via Gorghi, 13
35010 Villanova di Camposampiero (PD)
Tel. +39 049 9220270- Fax +39 049 9229407
info@geelli.com - www.geelli.com

art direction monica graffeo
graphics  paolo celotto
stylist  stefano gaggero
photos davide lovatti, valentina iaccarino
 paolo celotto, luca da ros, maurizio marcato,
print  Grafiche Antiga

Font: Neuzeit Grotesk by Wilhelm C. Pischner
Cover: Favini Burano Grigio Pietra 250 gr
Inside pages: Favini Burano Gray 90gr, Favini Dolcevita 145gr

Cs si riserva di modificare in qualunque momento e senza preavviso  
le caratteristiche tecniche degli articoli presenti nel catalogo.

Cs reserves the right to make alterations at any time and without notice to the technical 
characteristics of the articles in this catalogue.

Cs se réserve le droit de modifier, à tout moment et sans préavis,  
les caractéristiques techniques des articles présents dans son catalogue.

Die Firma CS behält sich das Recht vor, die technischen Merkmale der im Katalog 
enthaltenen Produkte jederzeit und ohne Vorankündigung abzuändern.





www.geelli.com


